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TRAINING COURSE FOR STUDENTS PHILOLOGISTS SCIENTIFIC
WRIGHTING SKILLS DEVELOPMENT

The article focuses on the methodology of a course in academic writing
and translation for philologists. It is difficult to overestimate the role of
translation and translator in modern world: increasing number of international
contacts in different areas and activities of international correspondence,
cultural and scientific links as well as sharply increased volume of
international trade and diplomatic relations. Cultural ties between peoples
have expanded, and international tourism has become massive. It is clear that
such rapprochement of peoples would not have been possible without
translation and translators who act as intermediaries between people speaking
different languages. It should be mentioned that generally recognized language
of international communication in the scientific and educational community is
English. Modern conditions require people engaged in intellectual work to
know any foreign language, as intensive scientific and other contacts imply
direct both oral and written communication of communicants. Obviously, it
needs to be trained. The analysis of the scientific and methodological literature
has shown that the issue of teaching translation as a whole and teaching
academic writing in particular has traditionally been of considerable interest.
Among the specialists who created the school of translation should be called
L. Barkhudarov, V. Komissarov, L. Latyshev, Ya. Retsker, R. Minyar-
Beloruchev, 1. Korunets, V. Karaban and many others. Among foreign experts
it can be named S. Campbell, J. C. Catford, J. Munday, E. Nida, H. C. Barik,
A. I. Bartolomé, G. Cabrera, R. Chriss, Y. Gambier, D. A. Garretson,
I. Garcia, who have made an undoubted contribution to the development of
translation studies.

The primary aim of this paper is to discuss modern concept of teaching
academic writing skills and the formation of professional translation
competence in the training of specialists in higher education. The author will
rely primarily on reviewing the already existing body of literature. The article
presents theoretically justified requirements for the teaching academic writing
of linguistic students. This information can be helpful for the organization of
work with the students whose specialty is translation.
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The changed world put forward new requirements for foreign language
proficiency as it is becoming more open and globalized. The last decade has
created a need for many people to master a foreign language, regardless of
what they do. Most important part of scientific publications is published in
English. Each article published in journals should be accompanied by an
annotation and keywords in English. Experience has shown that one of the
main problems is not so much related to the fact that it is necessary to write in
a non-native language, and how correctly and logically in accordance with the
norms of the international scientific community to write scientific articles in
general. Back in the early 1970s, Paul Orgdlen, one of Canadian most
prominent researchers in the field of history and translation theory, wrote:
“The task of the translator is to transfer the text from one language to another,
trying to transmit as accurately as possible the message it contains. But since
in order to translate well, one must first understand correctly and since an
interpreter cannot be required to be a walking encyclopedia, the profession of
an interpreter, like many others, involves some specialization. Therefore, there
are art translators, technical, legal, advertising translators, etc.” ( Garbovsky,
2004, p. 161). The importance of studying the language of the specialty,
however, is productive and learning professionals in translation skills, both
interpretation and translation. At the same time, taking into account the
experience of Canadian colleagues, specialization in training of interpreters for
professional activities walking to lead “not only by thematic approach, but
also by types translation activities and in which direction translation is under
way”’ ( Garbovsky, 2004, p. 163) Since philologists first need to submit the
results of their research in writing the course should be based on the
development of translation techniques. There are long and successful courses
of study in the scientific writing for mathematicians and physicists, biologists
and chemists, and there is a need to create a special course of written scientific
speech for scientists-philologists, which will include training in the writing of
scientific articles in English in accordance with international requirements.
The basis of the course is the formation of an academic vocabulary for the
students, the study of speech characteristics of modern scientific discourse, the
development of academic writing skills. Thus, the main purpose of the course
of scientific writing and translation for philologists is to develop the ability to
write scientific works in English (from the translation of the title and
keywords to the writing of articles in English). To achieve this goal, the
following objectives must be achieved:

* development of skills to work with academic English language texts;

* study of requirements of academic writing, basic principles and rules
of its functioning;

* study of functional and semantic connections in academic letter;

* essay writing training: text stylistics, text structure, development of
critical thinking and reasoning skills;

* study of professional vocabulary;
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» familiarity with the features of the scientific style (including its
grammatical and syntax features), the structure of the scientific article and its
sections;

 familiarity with the basic requirements for scientific articles by
foreign publishers.

The course should be designed for the initial level of students (C1)
according to the Pan-European Scale of Foreign Language Proficiency Levels
(Common European Framework of Reference for Languages (CEFR)). In
order to create this training course, it is necessary to determine which types of
articles have been adopted by the international scientific community.

We have to mention the fact that there are so-called two types of
scientific articles: primary and secondary ones. The primary scientific article is
considered an article describing original study and published in peer-reviewed
scientific journal, where it can be published only once. The concept of
"valid/primary scientific publication/literature” was gradually issued. It can be
translated as a reliable, correct, fit, primary, legitimate or mainstream scientific
publication. Secondary scientific literature includes review papers, which are
also published in peer-reviewed journals. The review articles are devoted to
the analysis of previously published articles related to general topics. There
are journals that publish only overview articles. They are intended for
generalization, summation, the analysis, assessment and synthesis of earlier
published information in primary publications. It was a mistake to believe that
the review articles contained nothing new. On the contrary new theories can be
formulated, new ideas or even paradigm is put forward and they are very much
referred to in other articles.

Traditionally, the structure of scientific work contains the following
components: introduction, main part, conclusions, list of used literature, and
list of conditional abbreviations, list of sources used and application. A
scientific article is one of the main types of scientific work. It contains a
presentation of the intermediate or final results of the scientific study, covers a
specific separate question on the topic of the study, records the scientific
priority of the author, and makes scientific materials available to specialists.
Scientific article is presented in edited and completed form. If the scientific
text is poorly written even a well-conducted research might be prevent from
publication. If the article has not been accepted for publication among other
reasons influences the refusal may be mentioned non-authentic English used
by the author. Correct grammatical forms and term and clichés usage
significantly affected the quality of the proposed article. The necessary
requirements are published in several numbers of journals to help authors to
formalize the scientific study in accordance with these requirements. At
present, the contribution of individual scientists, organizations and even entire
countries to the development of science is estimated, among other things, by
the number and citation of scientific publications.

Modern scientific publications are characterized by some features.
Most journal articles on original research are written according to a certain
format and consist of the following sections: title, abstract introduction,
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materials and methods (theoretical basis), results, discussion,
acknowledgements, references. This format is abbreviated IMRAD
(Introduction, Methods, Results, and Discussion). Sometimes the letter A,
which stands for Abstract, is added to the acronym IMRAD, and an AIMRAD
is obtained. The internal structure of the sections of the scientific article will
be discussed in more detail below. If the article is devoted to theoretical
problems the methods section is replaced by theoretic basis. The text of the
publications contains complete references to other scientific works, so that the
reader can find the work referred to (references, citations) on his own. The
publications use illustrations that are described in the text (tables, charts,
schematic, diagrams, graphs, line-drawings, images). There is a detailed
description of how the results were obtained and how the author(s) came to the
conclusions of the publication (methods, materials). Publications in peer-
reviewed journals are the most valuable. In such a journal, manuscripts of
articles are published only after being critically reviewed and approved by at
least two specialists (reviewers). The publication is constantly publicly
available to all readers without any restrictions (permanent availability for
public).

Practical training assumes:

* study of academic vocabulary, speech patterns, characteristic of
English-language scientific discourse;

* development of academic writing skills;

* development of educational cognitive skills.

Independent work of trainees consists of:

* planning and evaluation of their educational activities based on
individual educational characteristics;

 performing written tasks, including writing works required in the
course. (writing annotations, theses, scientific article, etc.).

An approximate course outline can be like that:

a) introductory lesson: familiarity with the goals and
objectives of the course recommended by literature, dictionary bases,
the concept of copyright, the index of scientific citation and

bibliography.
b) content of classes
C) familiarization with some dictionaries .

All modern dictionaries have electronic versions. They exist in both
off-line CD versions and on-line mode.

Some exercises can demonstrate the training process. For example:
Look at the following extracts from the beginning of books and record the
bibliographic details: author, date, title, edition, place of publication in the
table below.

Next level of training can be devoted to the analysis of bibliographic
data and the title of the scientific article: narrow (specific title) and wide
(general title) title.

Content of classes will include the following information:

The main requirement for the title of the article is brevity and clarity.
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The maximum length of the header is 10 - 12 words. The title should
be meaningful, expressive, reflect the content of the article.

When selecting the title of an article, the following general
recommendations must be followed:

1. The title must be informative.

2. The title should attract the attention of the reader.

3. In the title, as in the whole article, it is necessary to strictly adhere to
the scientific style of speech.

4. It should clearly reflect the main topic of the study and not mislead
the reader about the issues addressed in the article.

5. The title should include some of the keywords reflecting the
substance of the article. It is desirable that they stand at the beginning of the
headline.

6. Only common abbreviations can be used in the header.

7. When translating the title of an article into English the types of
exercise can be:

Examine the following “broad” titles (Study the following general
titles).

Examine the following “narrow” titles (Study the following specific
titles).

Title this article (Entity the article).

( Examples of tasks are borrowed from the manual by A.Minyar-
Belorucheva  (Minyar-Belorucheva, 2011, p.7 — 9). Familiarity with
requirements to scientific article, MRAD-format, formation of practical skills
of writing annotation, outline of article, keywords.

Content of classes MRAD-format is based on a very simple logic. The
sections of the article are kind of answer natural questions. The first question
is “What is the problem of the study?” The answer should be contained in the
Introduction. The next question is “How was the problem studied?” This
question is answered in the Methods section. “What are the main findings or
even discoveries?” Look for a response in the Results section. “What do the
results mean?” The answer is in the Discussion section. In addition, any
article begins with a title, followed by a list of authors, their place of work and
address, the place where the study is to be submitted. Then follows Abstract,
Summary, Resume, which is a very brief statement of the content of the article
and at the end of which you can find keywords (key words). After the
Abstract, the article itself begins (paper body). Most often at the end of the
article, after the Discussion section, Thanks are placed (How to write and
publish an article in an international scientific journal: methodological
recommendations, 2011, p. 23).

Types of exercises:

* Study the following model essay.

» Write a key sentence for each of the following topics.

* Find topic and supporting ideas in the following sentences.

* Rewrite the following “weak” paragraph by answering the questions
and using those answers within the paragraph.
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(Examples of tasks are borrowed from the manual by A. Minyar-
Belorucheva (Minyar-Belorucheva, 2011, page 51 — 83).

In summary, it should be noted that the course of special writing and
translation is certainly necessary for scientists-philologists who want to
introduce the results of their research to the world scientific community. This
article reflects only the first Course development phase, it is planned to be
continued and tested ESP course for philologists in Luhansk national
university, at foreign languages department.
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Jdemuenko H.O. Kypc aiasi HaBYaHHA PO3BHTKY HABHYOK
HAYKOBOT'0 MMCHMOBOI'0 MOBJIEHHSI CTY/AeHTIiB (isiosioriB

CraTrTio mpuUCBAYEHO MpoOieMi HaBYAaHHS HAyKOBOI IMHCEMHOIO
MOBJICHHSI. AHAII3YIOTBCS MOMJIMBOCTI CTBOPEHHS 1 ampoOarlis Kypcy,
CIpSIMOBAaHOTO Ha BHpIIIEHHS I[bOro 3aBAaHHs. [IpoaHamizoBaHO 1OCBiA
3apyODKHUX KOJIET, SIKi BUPIINIYIOTH IO mpoOiemy. Yucio MiXHApOTHUX
KOHTAKTIB 3pOCTa€ AyXe IIBUIKO, PI3KO 30LIbIIyeThC 0oOcsar iHdopmarrii,
SIKOIO OOMIHIOIOTBCSI JIFO/IH.
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OO6MmiH iHpopMmalieto BiiOyBaeTbes K B YCHIM (opMi MOBH, Tak 1 B
nucbMoBii. [lpu 0OMiHI HaykoBOIO iH(OpMaliel0 1€ BigOyBaeTbcs
3nebuibioro B MUCbMOBIM ¢opmi. Taka ¢opMa CHUIKYBaHHS BHMAarae
BOJIOIHHS TIEBHUMH JIIHIBICTHYHUMU HaBUYKaMU MUCHMOBI MoBU. OHa Mae
CBO1 0COOJIMBOCTI. 3arajJbHOBHU3HAHOIO MOBOIO MIXHApOJHOIO CIUIKYBAHHS B
HAyKOBO-OCBITHHOMY CIIIBTOBAPUCTBI € aHrmiiicbka. BueHi 0OMIHIOIOTHCS
pe3yabTaTaMH CBOiX JOCHIPKEHb, MYyOJIKYIOUM X y BHUTJISAL CTaTei, Tes,
JIUcepTaIiiiHux pooiT, MoHorpadiii. Sk mokasye J0CBiA, TOJOBHI MpoOIeMu
MOB'SI3aHI HE CTUTBKU 3 THUM, IO JOBOJUTHCS MUCATH HEPIHOI MOBOIO, a 3
THUM, SIK TIPABUJIBHO 1 JIOT1YHO BIATIOBIAHO JO0 HOPM MIXKHAPOJAHOTO HAYKOBOTO
CHIBTOBAapHUCTBA MUCATHU HAYKOBI cTaTTi. HezanmepeuHa Ba)JIMBICTh BUBYCHHS
npodeciiiHoi MOBU Tajy3i, OJHAK, MPOJYKTUBHUM € 1 HaBYaHHS (DaxiBIIiB
HaBUYKAM TMEpeKJIaay, SK YCHOro, Tak i HMUCbMOBOTO. OCKIIBKM BUEHUM-
¢dimosoraMm B Tepury 4epry HEOOXITHO TMPEJCTaBISATH PE3yJbTaTH CBOIX
JOCIIJKeHb B TUCbMOBIH (OpMi, TO 1 CTBOPIOBAHH Kypc Oy/ie 3aCHOBaHUH Ha
BIIMpaIOBaHHI MPUHOMIB MUCHMOBOTO TEpEKIaay, SKui Oyae BKIIOYATH B
ceOe HaBUaHHS HAMMCaHHS HAYKOBUX CTATEW aHTIIIMCHKOK MOBOIO Bi/IMOBITHO
0 MDKHapoJHuX BUMOr. OCHOBY KypCy CTaHOBUTH ()OpPMYyBaHHSI B Y4HIB
aKaJIeMiqYHOTO BOKaOyJsipa, BUBYEHHS pEUEBUX OOOPOTIB, XapaKTEPHHUX IS
Cy4aCHOTO HayKOBOTO JHCKYpPCYy, PO3BUTOK YMIHb aKaJeMIYHOTO IHChMA.
OcHOBHa MeTa HAaBYAJIBHOIO KypCy HAayKOBOIO NHCbMa Ta IHCHbMOBOTO
nepexyiany s (UIoJoriB — PO3BUHYTH BMIHHS NHUCAaTH HAyKoBl poOOTH
aHTTIHCHKOI0 MOBOIO (NOYMHAIOYM 3 MEpEeKIaay Ha3BU 1 KIIOYOBHUX CIIiB 1
3aKiHUYIOYM HaNMCAaHHSAM CTaTeid Ha aHIJiichkiii MoBi). B pesynbrari
MPOBEJICHOT0 aHami3y OyJa0 poO3poO0JICHO MPOOHHWA Kypc, I HaBYAHHS
MUCHMOBOI HAYKOBOI MOBH CTY/ACHTIB (LIOJIOTIB, SIKM BUMArae MpakTHUYHOL
anpo6arii 1 MoJajIbIIOro BAOCKOHAIECHHS JUIS IIMPOKOTO BIPOBAIKEHHS B
npoIiec HaBYaHHS.

Knrouosi crnosa: teopis nepexiany, aHriaiiicbka MOBa Ui CIelialbHUX
[iJIeH, aHTIIHChKAa JUIsl HAYKOBUX IUJICH, METOJMKA HAaBYaHHS MUCHMOBOI
HAyKOBOi MOBH, HAYKOBHUH JIHUCKYpPC, HAYKOBa CTaTTSl.

Hemuenko H. A. Kypc a1 00yuyeHusi pa3BUTHSI HABBIKOB HAy4YHOI
NHUCbMEHHOM peYy CTYAEHTOB (PUJI0I0I0B

Cratbs nocsiieHa npodiemMe 00ydeHHsl HAy4HOM MUChbMEHHOW pedu.
AHaIM3UPYIOTCS ~ BO3MOXKHOCTM ~ CO3JaHMs M ampolamus — Kypca,
HAIpaBJIEGHHOTO Ha peuieHue 3Toil 3amaud. I[Ipoananus3upoBaH ONbBIT
3apyOeXKHBIX KOJUIET, pelIalolluX 3Ty mpobsiemy. UHCIo MEXIyHapOAHBIX
KOHTAKTOB pPacTeT OYeHb OBICTPO, PE3KO YBEIMUUBAETCS 00beM HMHPOpMAIINH,
KOTOpoi oOmeHuBatoTcst moau. OOMeH uHGOpMAlMM MPOUCXOIUT KaK B
ycTHOM (opme peun, Tak U B THUCbMEHHOW. [lpu oOmeHe Hay4dHOM
uHpopManyeil B OCHOBHOM 3TO INPOUCXOAUT B MHUCbMeHHON ¢opm. Takoe
oOmieHue TpeOyer BilIaJeHHs ONpeAeIeHHBIMU JIUHIBUCTUYECKMMU HaBBIKAMU
nucbMeHHOW peun. OHa wMeeT cBOM ocoOeHHocTH. OOmenpu3HaHHBIM
A3BIKOM MEKIYHApOJIHOTO OOLIEHHS B HAyYHO-00pa30BaTeIbHOM COOOIIECTBE
ABJIIETCS AHIVIMMCKUI. YdyeHble OOMEHHMBAIOTCA pe3ylbTaTaMU CBOUX
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UCCJIEIOBaHUM, MyONMKYysS HMX B BHUJE CTaTel, TE3HCOB, TUCCEPTAL[MOHHBIX
pabot, MmoHorpaduii. Kak mokasbIBaeT OmbIT, IIaBHbIE TPOOJIEMBbI CBA3aHbI HE
CTOJIBKO C T€M, YTO MPUXOAUTHCS MHCATh Ha HEPOJHOM S3bIKE, @ C TE€M, KaK
IIPAaBWJIBHO M JIOTHYHO B COOTBETCTBUM C HOPMAaMHM MEKIYHapOJHOTO
HAay4yHOro coo0IlecTBa MHcaTh Hay4yHble cTaThu. Heocnopuma BaKHOCTb
U3YYEHHUs TOIBSA3BIKA CIELUAIbHOCTH, OJHAKO, IPOAYKTUBHBIM SBIIIETCA U
o0yuyeHne TPO(PECCHOHANOB HABBIKAM TIEPEBOJA, KaK YCTHOTO, TaK H
nucbMeHHoro. Ilockonbky — yu€HbIM-QuionoraM B TEpBYIO Odepenb
HEO0OXOUMO IMPEACTABIATh PE3YyIbTaThl CBOUX MCCIIEJOBAHUN B MHCHMEHHOM
dopme, TO M co3laBaeMblii Kypc OyAeT OCHOBaH Ha OTpabOTKe MNPUEMOB
NUCHbMEHHOTO TIEPeBOJIa, KOTOpBIA OyaeT BKJIOYaTh B ceds oOydeHue
HAIlMCaHWIO HAyYHBIX CTAaT€d Ha AHIVIMKHCKOM S3bIKE B COOTBETCTBUHU C
MEXIyHApOAHBIMU TpeOoBaHusIMU. OCHOBY Kypca COCTaBIIsieT (POPMUPOBAHUE
y oOyuyaeMbIX aKaJeMHYEeCKOro BOKaOyssipa, U3ydyeHHE peyeBbIX 00OpPOTOB,
XapaKTEepHBIX MAJI1 COBPEMEHHOIO HAy4YHOI'O JHUCKypca, pa3BUTHE YMEHHM
akajzieMuieckoro nucbmMa. OCHOBHasl Liesb y4eOHOro Kypca HaydyHOro nmucbMa
U IMCbMEHHOT0 IIepeBo/ia A7 (PUIIOJIOTOB — Pa3BUTh YMEHUE MUCATh HAYYHBIE
paboThl Ha AHIIMICKOM sI3bIKE (HauMHas C MepeBOJia Ha3BaHUS U KIFOUYEBBIX
CJIOB U 3aKaH4MBasl HAIIMCAHUEM CTaTEeW Ha aHIVIMHCKOM si3bIKe). B pesynbpraTe
IIPOBEJICHHOIO0 aHaiu3a Obul pa3paboTaH NpoOOHBIM Kypc, Misl 0OydeHus
NUCbMEHHOW HAy4yHOM pe4Yd CTYAEHTOB (PUII0IO0roB, KOTOpbIM Tpelyer
MPAKTUYECKOM ampoOaluuyu ¥ JajJbHEHIIero COBEpUICHCTBOBAHUA  JUIA
IIMPOKOI0 BHEJPEHUS B Mpolecc 00yueHus (pUI0I0roB.

Kniouesvie cnosa: Teopus TnepeBOAa, AHIIIMHUCKUAWA  SI3BIK  JUIS
CHelMalbHbIX 1eJIed, aHIVIMHCKUI 711 Hay4HBIX 1ieJiel, MeTouKa o0ydeHus
IIACbMEHHOW Hay4YHOU Pe4M, HaAy4YHbIA JUCKYPC, HAYyYHas CTaThs.

Demchenko N. O. Training Course for Students Philologists
Scientific Writing Skills Development

The article is devoted to the problem of teaching scientific written
speech. The possibilities of creating and testing a course aimed at this task are
analyzed. The experience of foreign colleagues solving this problem has been
analyzed. The number of international contacts is growing very rapidly, and
the volume of information exchanged by people is increasing dramatically.
The exchange of information takes place both orally and in writing form. The
exchange of scientific information is mainly done in a written form. This form
of communication requires the possession of certain linguistic skills as it has
its own features. Generally recognized language of international
communication in the scientific and educational community is English.
Scientists exchange the results of their research, publishing them in the form
of articles, theses, dissertation works and monographs. A large and most
important part of scientific publications is published in English. Experience
has shown that the main problems are not so much related to the fact that it is
necessary to write in non-native language, but to be able to express the ideas
correctly and logically in accordance with the norms of the international
scientific community. However, training professionals in translation skills,
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both oral and written, is also productive. At the same time, specialization in
preparation for professional activities of translators should be carried out not
only in the sphere of English for special purposes, English for academic
purposes, but also by types of translation activities. Since philologists are
primarily required to submit the results of their research in writing, the course
will be based on the development of translation techniques, which will include
teaching to write scientific articles in English in accordance with international
requirements. The basis of the course is the formation of an academic
vocabulary, the study of speech patterns, characteristic of modern scientific
discourse, as well as the development of academic writing skills. Thus, the
main purpose of the course of scientific writing and translation for philologists
is to develop the ability to write scientific works in English including the
translation of the title and key words. As a result of the analysis, a trial course
was developed to teach the written scientific speech of philologists students,
which requires practical testing and further improvement for wide integration
into the learning process.

Key words: English for special purposes, English for academic
purposes, English language teaching, methodology of academic writing,
scientific discourse, scientific article.
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